Noél des enfants qui nont pltus de maisons
Christmas carol for homel ss Children
Traduction Anglaise . Paroles et Musique
par de
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Nous n‘a.vons plus de mai . sons.
We have no more house nor home/
Tl
- (%] L% Kl (%] ~ | (7] (7] 7] (%] N (73 (7]
{VTT i T 1 | I T X YI 1 Ji I I 1 41- 11 I 1 1 1 I I 1 1
v -’- - it;- :" :’: d -’; ""
\\-.- g \\4 { r i

\

-l

Vg
%‘ 14

/0 . .*—
) ] 7 ] ]
Y y el & & ) Y Ty Yy v Yy vy /v s 2”4 YRR PR SR VI Y]
7 7 A 4 [ 7T 7 Yy 77 r 7 17 T I
- 7B
_‘_h____/"
D.& F. 9448. v
P



3

4 I e S - T —
o — aw #—o % —5—LI% F 2 : : e — T — "
] I 174 | I L T 1 1/ Vi 1] | o b
By Y r v o " ‘ 4 Y
Les en. ne. mis ont tout pris, tout pris, tout pris, jus.qua no.tre pe.tit
E _ ne. mies took all we had; all gone, all gone, e . ven our own lit. tle
’Q r ‘ J‘\ rk T N‘I F“ N TN‘
y—— — e N — — —¢ Y — — ] i —— i i ’f —
H _‘. - [ .‘.. \'\J“ [ d N ‘ \!‘_ . \ —
\ N S~ \_®
———
— - : : : : — :
. T —— ———8——Y iy — — i d— —%
(Y] & 7 Yy 4 ] v 1] ¥ ] L7 ]
5 F— 4 7 Y 7 ’ 7 7 -
—TT
N \ = \
o { f J - - (7] "\| P L7l ’I\ “\L \
:F&i Py T & } 1 - ¥
lit! N Bien sur! pa . pa est
bed! Sure . ly, Dad_dy to
4 _ S SN SN AV SN SIS AW S 2
— — — e — — ——
T3 35 32 NSNS
2 \_-‘ ® N N4 sempre P
A A \ \ \ \ \ \ \ \
oY—a e a1 a7 iy e Ay S Ay S S A S a—
£ 49 [4) (%)
—_— — T
Je) ‘p1 A \ - \ A A
T T ™ N 1 1, 1 3 N IAY N N N 1Y A
5 o = ——+ I —r
ANIY 71 @ e . i el Lmi
o T F - 2
a laguer. . . re, Pau . vre maman est mor. . . te! A_vant d'avoir vu tout
Jight has gone, Poor Mum.my s in  Hea . . _ven/ died and did not see all

2NN SN N AN AN | NP NI 2 -~
:M [YE| o | o [¥] (7] “4 [ 2| & | HW ey (¥ .I’ M|'7‘(1 [73 (7]

pru p —— 7Y/ —~—
O T VO O I s e G S S P
= e —— b

—— -
| ;

H - ~“ 1
7S % — - ¥ = -+ 7z
Y L7 IV L i I
o 4 r 14 r T

ca. Quest-ce que l'on va fai . . . . . . . re?
thes. 0! what shall we do now?

D.& F. 9418. g )



” ”ff__(g, I ——TT T p«::::l _
e — oe—e 2 k T
PY) | j r 14 T
No. . . &l pe - tit No . él! nal_lez pas chez eux,
Je . . | su! In._fant Je . sul do mot go to them;

5 2 i\ 4‘5\' Y

1 1 A I 1

mf poco marcato

‘"55_.7!‘", i':r'

P — T

C N M.
i —
p—

=

:
[

I X { i i
o T | | 1 [ I |
1 T i1 1 h
S S B =
—— l\\.ﬁ
- - > 3
A L= — - - L= ﬁ ' f i hd hJ Z. -
& e 7 —
.) L4 14 i M
r’al.lez plus ja.mais chez eux, Punissez-les!
dont go back to them e . ver Punishthem all!

| 9+
dim. . - - . - . -
p - . . . . - . L
) + ! ! | ! D ﬁ H H
s e b T o B~ B B 7 : :
b T ] V] 17 7
vz AR ' b
) Poco animato -
:ﬁn 4 me 'h’.' } [\\1 L- Z & (Y] p .!kx - ;l‘\ .Ik\ ] _lr- >|‘|
Gt S P | gt e — 53
Ven . gez les en . fants de Fran . - . ce! Les pe._tits Bel . ges,
A . venge the chil _ dren of Fran . - - cel The it . tle Bel . gians,
Poco animato. =
O 0 I[
— = !
,nlzf‘
. =
0 o Y 4
] Y r .

E—
- 9 — e ! T ] b b :
Y % (7] IAY IAY [\l l;;:l 1 {’\ H__;—.\ ; ) F %
%ﬁ:{_—_i‘"—i < i — S—— E— S— — i <
v ¢ ¥ [ 1
les pe.tits Ser . bes, et les pe.tits Po. lo.nais aus. . si!
the it _ tle Ser _ bians and the Po. lish chil_dren too/
> = =
4 = —— f—— - —r = T ~r
T T pul ) m— 11 I T i I T I l I I | I ] I | ] MRS N N
I Il 1 i il ,Tlh 1 ] I il ] 1o 11 1 T T T 11
RCEEE: AR RS ACEEEE R RS EERSdL yeeeses
b ' : b’;’}' i b’l.)' i v
S s s e e e R e e e e e e S
14 h-e r £ b-e’ r p-e 4 v

D.& F. 9418.

,/&



Sempre animato

cres . - - - . cendo . - - f‘/%f
! o 1 7E
(" 2—@ : Pf I\TE F; - { LY e ]
1 N | 1 y | LS & 1 vl |
" VA I 1 Y ! — v | 4
') 4 [4 T
Si nous en ou. bli. ons, par. . don.nez-nous
Yet should we some for . get, pray Jor-give us.
Sempre animato
| 1 ! 1 F — "Tf ‘ { i
j——
T
1 [ —F
S —_— - p e molto deém.
n. ayy i ! - . R |
(7 it - = — 1— | - L T N YA Y—— —3
1 y A— & b e D — i'_l—_L__pd_j'_‘_' 7 7 IZL &
<Y
No . el! sur . tout, pas deé jou.joux,
No _ el No toys/ .

We want no foys/

Meno mosso

doux et expressif
N p | N | b4 ' [ -
:k — — —— +— — i - +—1 b —1 —— —
£ o = v e T 28 ,
.) VvV 17 B T
Ta . . chez de nous re . .don. . mer le pain  quo . . ti. .
But may we please get back a . . . gain our Dav .. .1y
Meno mosso
: T = % — —
D2 A lb};fr P Ibb-g- o~ .
» AN
—Sf— —— % f—f— S — ————p— p—— s t 1 — 1 :
A\3V.4 1 I 1 il I ! 1 1 ] | S I i 1 I I ] | - I 1 ] — 1 | 1=
D) 4 o ¢ 4 o ¢ ¢ ¢ pe 4 ¢ & & - o o peo & -
{0
AN
A - -
S ho—
D
.dien.
_Bread.
0
# S
{ 1 | 1 1
A\Iv4 Ij | I 1 T
pree e e paap . . . .
N R e m .« o . . |Ppp smorzando . . . _ .
be y — /0 b-]r - ~/ M i -
5 e e o : D
S A . N— 1 %5 ig.jj; ™
4 & ) (7] b 8 a - (V] 3 1
r— 171X / = 1% 1 v

D.& F. 9418.



1 Tempo .
/——-——.\.\\\
4L n 1
‘ 13 K. [ ! B - -
@:t T I ) E— i Py
—@- - ; -
Nons n’a.vons plus de mai . sons!
We have no more house nor home/! -
1¢ Tempo.
)
. — | | A | - | -
V] (7] (7] (7] (] ] [?) & ! (] ] (7] 1 (Y]
1 ‘Y I N Ji ! T 1 1 Il i I 1 { T I { T A Ji
— & 3 $ $ T & $ 3 —$ 3 $
g \_® N { ?
I AN N N A \
b ‘ L 1
s B i S S O W ” O v A ~ O ) -9 v BT £ 1l . — —
S ——— e — 1_1:5 Cva—v zgfu L -7} 7 2 3 T T 7R I A S T
I 4 1 y—1 1 L — Y RIS A S S N A
+ ——r T “____:p» ~ T
— —
. o % g —_ 4
\ . . e — ; i — A
—— F— — —— e —9 - o : —
o ol 1] J T ¥ 1 i d P
] 1] lrI y l T l v ! IV 17 ] | - b b4
) 4 4 ’ 4
Les en . ne. mis onttout pris, tout pris, tout pris, jus.qu’a no.tre pe . tit
£ . ne. mies took all we had; all. gone, all gone, e - ven our own [lit.tle

(VIR [ 7] [¥] ‘ (7] & T N &
| {o] _{— — 1 i 7 U 4 _‘fﬁ‘ T lj’ } 1
j— — [ " - .
, | B
— ] g{u 7] o & - > - j 0 4; O f i I I‘ .
— i v — — Y S lyl j — ! ! o - ¢
— 9 - T l‘\ g\ N\ ALY Jl
b——=% = g — gy
e n \__/Cr ‘
lit! Ils ont bru.l1é I'é . .cole et no.tre maitre aus . si.
bed! ) The school they burnt, they  burnt our tea . cher too.
{)
—1— 1 — 1 ™Y — — —1 :
=3+ 1 ¢ [ £ £ ¥ =3 3§ %
2 1 —% — — o ®—
d €y - Il H LM T
N 1. fd ¢ z ° 0
- O—= T = =
\__,? I .
poco cre.?c. _ / } dem. . - - -
3y §oy f L. ]
0 E— N \ i ) 1of ] o I
S T .J_.lij' H ] T T] T , / - — i '1: T
DI Y ! Y 4 4 ' T
Ils ont bra.lé " é . glise et monsieur Jé . sus-Christ Et le vieux
They burnt the church and  al _ so the Lord Je . sus-Christ The poor old

(Y] & 1 ‘11 ! ‘4

5’7 I I J} }l .‘—Fﬁl .7 .I“ I
e R e S e L L >

T + *= ¥ N s T

poco cresc. } dim. . - - -
:‘ — — | —
) /S . — & 7
- s 7 . T~

- « - _— 14 ‘1‘

D.& F. 9418,




- - -p Rallentando
4 1 i N
- LN N AW 1N R Y A § -
1Y Al 13 W 1T 13 HAY
T T 4! —©-
pau.vre qui na pas pu s’en al. . ler!
beg. gar too who could not get a . . way/!
Rallentando
é — ™~ LD~ VR ] (7] ™ < I I~ ™ g
—4— o am— ~—  A— — N N— —— — — -
AN & i ﬁ, & & & & | _—
D} o o —= — v ' b J, L 4 »
~ ~ N N | C
g ® | \ | \ \ | \ |
o —— — s - e " A E—" i S——
Z 7 A L AR /A YIS A Y B JOK Y2 Y S YR ¥ 7 A N O 7 ¥ AN YIS A Y R ¥ O ¥ S S
1 17— 11 N A A A A Y B A A |
A p murmurando — _
A r’ = = v 7 — — 2 — m X
m@ s — I L A ‘\A JK\ :Il & —& xk\ Jk\i :"\ﬁ AE} M )|
O] - - - ¢ ¢ o . - ¢ - o
No . . éll é . cou.tez-nous, nous na.vons plus de pe. .
Je . . osu/! lis _ten to  us, our woo.den shoes we  have

~ — ~
.

S pp b g i bbis SbSSogissps SSSssg s

T T T 1 T L . T g T
— :ﬁ——i > ——
PP murmurando op — Dp
L‘: 1 i — | T — ¥
7 - il ¢ 1 & 1 rY
et [ — j — ﬂ:
6;J— 4{“\_//" f*\—’//_

Tempo 1°
Y, - p
o — = 1 = =
AN 74 Al _ 1 - Al
QJ T -‘-,7
_tits sa.bots:
no more; _
— Tempo 19
PP SSwO T
e e e e e T
p | i S 1 B I i
1 1 L T v
y77!] e —— P
e U : — > -9
- . ] i — — , -
;L 4 AN N U I A N I A | | I T R A [
.\__’__’/
crese. - - - - - molto - -~ J>
0 1 A\ | T y | = - .
4 —T | N 4[( 4\ 1\:—!(1\ - — r [\ ) P y — 1
Eq[:j:iﬂi—"——i‘—‘l—' =  E——
Mais  don . nez la vie . toire aux en-fants de Fran . .. .- . ce!
So please give Vie. to . ry to the Child  of Fran . - - - cel

> 00p 9

f— -2 s EE N _ _ _ . B— e ]
AN Bd Bd B S B BN B B Bd hd R < 0 = — - >
I R I I L I . N s v - 3 N
' Vg
Decembre 1915.
Ch. Douin, gr.- Poingons A.Durand et Fils. D. & F. 9418. Imp. Mounot, Nicolas, Paris.



